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JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKAS CIIELIIU®UKA
YCTONYUBBIX COYETAHUMN
C KOMIIOHEHTOM IIBETOOBO3HAYEHUS
B AHIJIMUCKOM SI3bIKE

M.A. llleBuyk-YepHoropoaona

TaBpuueckas axamemuss KppiMckoro ¢genepaabHOTO YHUBEPCUTETA
uM. B. 1. Bepuanckoro, Cumdeponob

B crarbe packphiBatoTCS OCOOCHHOCTHM MHUKPOCHUCTEMBI YCTOWYMBBIX COYETAaHUU C
KOMITOHCHTOM  IIBETOOOO3HAYEHUsS B  AHTJMHACKOM  s3BIKE, aHAJIU3HPYETCS  HX
JUHTBOKYJIbYpOJIOTHYECKas crienuduka.

Knroueevle cnoea: anenuiickuil sA3viK, YCMOUUUBble COUeMAaHus, Yeemoobo3HaueHue,

YHUeBepcaibHoe u cneuudmuecxoe, MUKpocucmema.

JlaHHO€ HMCCleIoBaHNE UMEET 1IEJIbI0 PACKPBITh 3THOKYJIBTYPHOE CBOEOOpa3ue
AHTJIMMCKOTO S3bIKa, KOTOPOE OTPAKEHO B MUKPOCHUCTEME YCTOMYMBBIX COYETAaHUN
c KoMIoHeHTOM IBeTooOo3HaueHust (mganee YCKII): uctopuueckue (axTel u
peanuu, OCOOCHHOCTM ObITa W TreorpaMyecKoro yCTPOMCTBA aHTJIOSI3bIYHBIX
PErMOHOB, TIOBEPHS M TPAJULMU JAHHOTO JIMHTBOCOIIMYMA, & TAaK:K€ OCOOCHHOCTH
MEHTaJIUTETa, 0COOOT0 BOCTIPUATUSA ACHUCTBUTEIBHOCTH CKBO3b IPU3MY I[BETOBOTO
BU/JICHUS.

B coBpemenHom anrnuiickom si3bike (uxcupyrorces Y CKI[-Oubnensmsl,
OTpaxarolue TPEBHIOI MYAPOCTh YEIOBEUECTBa, HaNpumep: a whited sepulcher
(epo6 nosannennwiil) co 3HaUEHUEM ‘TUIIEMEp, ABYJIMYHBIN denoBek’; the golden
rule (3onomoe npasuno) — ‘myopoe npasuno, nomoeaioujee 6cec0a u 6cem’
(meBoHavYaJIbHO 3By4aslo cieayroumm obpazom: «Kak xorurte, 4to0 € Bamu
MOCTYIAJU, TAK NOCTYNANUTE U Bbl C HUMW).

Hexotopeie YCKI] cBsi3aHbl C aHTUYHON UCTOPUEN U KynbTypor. Hanpumep, k
anTraHoi mudonoruu Bocxoaut YCKI] the golden age — zonomou sex. Jlannoe
BBIPQKEHHE BIIEPBBIE BCTPEUAETCS Y rpedyeckoro nodsra ['ecuona B moame «Tpyzsl
U JHW». ABTOp onuckiBai Bek CaTypHa, KOTJa JIOAN KWIU, T0JA00HO Ooram, 0e3
3a00T, pa3lIopoB, BOWH U TSKEJIOrO IMOJHEBOJBHOrO Tpyaa. B coBpeMeHHOM
PYCCKOM $I3BIKE, HAllpUMEpP, ATO BBIPAXKEHUE TPATUUUMOHHO OOO3HAYAET MEPUOA
pacusera KyiabTypbl. OIHaKO, B MUCTOPUM AHIJIMU 3010MbiM 6€KOM Ha3bIBAIOT
XVIII Bex — mepuoJ rocnoicTBa KJIaCCUYECKOTO HAIPaBJICHUSI B UCKYCCTBE, B TO
BpeMs kak B Poccum Ttakoe HazBanuwe monyunsi XIX Bek — mepuwoj; TBOpUYECTBA
BEJIMKUX POCCUMCKUX JECATENIEN KYJIbTYPHI.

Psn BelpaxkeHHiI BOCXOOUT K OacHAM D30ma U JIPYTMM JIPEBHETPEUECKUM
6acusam win ckazkaM. Hekotopeie YCKI] BriepBbie BCTpedarOTCsl B TPOU3BEICHUSIX
JIpEeBHEpUMCKUX mucarenei. Beipaxxenue [opamus aurea mediocritas B
COBPEMCHHOM aHTIHMiickoM si3bike siBisiercs YC: the golden mean —sonomas
cepeouna.

«ITo uucny dpazeonorusMoB, 00OTraTUBIIUX AHTJIMHUCKHUM SI3bIK, TTPOU3BEICHUS
[lexcnupa 3aHuMaroT BTOpoe MecTo mnocie bubmuu. Yucno ux cebime 100»
[Kyaun 1996: 217]. Takue YC Ha3pIBalOTCS MICKCIIUPU3MaMHU, M, TaK Kak OOJIbIIce



WX YHCIIO BCTPEUAETCS B MPOM3BEICHUSX ApaMarypra JUIllb OJHAXKABI, (hopMa UX
yeTko ¢ukcupoBaHa. OgHa U3 HHUX BepBble Oblna ynorpedseHa Illexcrnupom B
tparenuu «Otemto»: the green-eyed monster «uyodosuwe ¢ 3enenvimu enazamuy,
pesnocms, npyras — the sear, the yellow leaf cmapocms — B Tpareaun «Mak6eT».

B coBpeMeHHOM aHIJIMICKOM $3bIKE B MIEKCIUPU3MBI MOTYT BHOCHUTBHCSA
HEKoTOphie M3MeHeHus. [Ipumepom stomy moxer ciayxutb YCKIL[ buy golden
opinions — ‘zacayscums Oraconpusmuoe, jlecmuoe MHeHue o cebe, 6bl36amb
socxuwjenue unu ysaxcerue'. B coBpemMeHHbIN s3bIK ToA0OHbIe YC BoIUIM B
pe3yNbTaTe MePEOCMBICIICHUS UX METa(hOPHUIESCKOTO 3HAUCHHUS.

Kpome Illekcnupa u apyrue aHriauickhe nucareaum oboratwiv (paseoso-
rudeckuii 1 mapemuonorndeckuit pouapl. Cpenu mux [xedppu Yocep, xon
MubtoH, J>xoraran Ceudt, Yapies Jukkenc u nqpyrue. Tak, YCKI] catch/ take
smb red-handed — ‘zacmame xoco-1ub0 na mecme npecmynnenus, 3axeamums
noauunsim’ BIIEPBBIC BCTpedaeTcs B pomane B. Ckorra «AliBeHTro», a eaunuia the
white man’s burden — «muccus 6enoeo uenogexa» (AKOObI KyJIbTypHas MUCCHS
KOJIOHM3aTOpOB) — BbIpakeHue P. KurumHra, HasBaBIIero Tak OJHO W3 CBOMX
CTUXOTBOPCHUMU.

Muorue YC npunuiv B aHIJTMHACKUH SI3bIK U3 aMEPUKAHCKOro BapuaHTa. Takue
3alMCTBOBAHUSI OTHOCSTCS K BHYTPHUS3BIKOBbIM. HekoTopwle M3 Takux €IWHUIL
HACTOJIbKO aCCHUMMJIMPOBAINCH, YTO B AHTJIMHCKHUX CJIOBAapsIX IOCIEe HUX CHATA
MOMETa, YKa3bIBAKOIIass Ha WX aMEpPHKaHCKoe MpoucxoxacHue. K mogoO0HbpIM
«amepukanusmMam» otHocatcs Takue YCKI[ xak a/ the green light — ‘zerenas
yauya, ceobooa oeticmesuti’; paint the town red — ‘npedasamuvcs 6ecenvio, kymumo’
U T.J. OTH OOOpOTHI MOXHO JIETKO TPHHITH 3a WCKOHHO AaHTJIMHACKHE, WX
aMEPUKAHCKOE MPOUCXOXKICHUE yCTAHABIMBACTCS HAa OCHOBAHWUU JICKCUKOTpadu-
YECKHUX JAHHBIX M aHAJIN3a UICTOYHUKOB.

CoBepIlIeHHO €CTeCTBEHHO, YTO B COCTaB HEKOTOPhIX Y C BXOIAT aMepUKaHCKUE
JIeKCeMbl, HarpumMep: a red cent = meodwnsiti epout. O4EBHIHO, YTO HA3BAHUE CAMUX
JICHEKHBIX E€IMHHI], TAaKK€ KaK U I[BETOOOO3HAYEHUE, OMNPEACIAIOT CIeruduKy
cocraBa YCKII, cpaBHMM ¢ pycCKUM M (DPAHITy3CKHUM SI3BIKAMU: 2pouud MeOHO020
(nomano2o) ne cmoum — ¢a ne vaut pas un sou — not worth a red cent. Tonbko
aarnuiickoe YC HeceT B ceOe KOMIIOHEHT I[BeTooOo3HaueHus (red), torma kak
PYCCKUW DKBHBAJCHT, JHUIIb KOCBEHHO YKa3blBaeT Ha IBET (MEIHBIN).
HaunonansHo-mMapkupoBanHbiMH  siBisitOoTCsT W YCKIL green power — ‘gracmo
Oenee, Oemveu’; the long green — ‘Oomnapwl, Oewveu’, B COCTaBe KOTOPBIX
KOJIOPOHUM (Qreen yka3plBaeT Ha IBET OaHKHOT aMEpPUKAHCKOW  JICHE)KHOU
CTMHHUIIBI.

AHTI0s3bI9HAS JOpMa aMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBAaHUN B OpUTAHCKOM BapUaHTE
AHTJIMICKOTO sA3bIKA IOJHOCTBIO HCKIOYaeT mnepeBold. AmepukaHckue YCKII-
3aMCTBOBAHUS, OCOOCHHO CJICHTH3MBI, OTJIMYAIOTCS SPKOH OOpPa3HOCTHIO U
MOBBIIIEHHON IKCITPECCUBHOCTHIO.

Pan YCKI, wecymue o6o3HaueHHsS Teorpaduueckux OOBEKTOB, SIBISIOTCS
npUMEpOM TposiBiicHus cnenuduyeckoro B coctaBe koprmyca YCKII: the Green
Mountain State — wmama 3enenvix 2op (npozsuwe wmama Bepmonm); the Blue
Grass State — nwpeunbii (uiu  KyKypy3Hblll) wmam (npo3euwje wmama



Kenmyxxu),; the silver streak — cepebpsinas nonoca (npossuwe Jla-Manwa),; the
Blue Hen State — wmam zonyboui kypouku (nposzeuwe wmama /lenasep),; the Black
Belt — uepnwiti nosic, worcnuvie pavionvr CILA, 20e npeobraoaem neepumsnckoe
nacenenue; Gretna Green — [pemua-Ipun (Hazeanue Oepesnu Ha epauuye c
lllomnanoueti, 20e ybedcasuiue 6n0ONEHHbIEe MO2AU  0bBeHuamvcs  0e3
npedocmasienus: coomeemcmeayowux 0okymenmos), the Great White Way —
Benuxuii 6enviti nyms (yvacmo Bpoosest, 60016 KOMOPOU pACNONIONCEHbI Meampbl).
OTMeTHM, YTO TOJBKO B AHTJIMMACKOM SI3BIKE OTMEUACTCS ICNBIA P ITOJTO0HBIX
reorpaduueckux Y CKLI.

CambiM kpynHbIM THe340M Y CKIl B KOJMYECTBEHHOM OTHOIIEHHH SBIISIFOTCS
YC ¢ xonoponumoMm black. B Hero BXomaT crieayroomue HAIMOHAIBHO
MapKUPOBAHHBIC CMHHMIIBI:

va black pudding xpossanas roabaca wmm blood pudding: YC Bnepssie
(buKCcHUpyeTCsl B aHTJIOSA3BIYHBIX HCTOYHMKAX B 1868, mosBUBIIIEECs, BO3MOYKHO O]
BJIIMSIHAEM HeMeIKol jekcembl Blutwurst. JlanHast ycToluunBasi eIMHUIIA OTPaXKACT
TPaIWIIMIO TIOJIlaBaTh Ha 3aBTPAaK KpOBAHYI Koydbacy B OObequHEHHOM
KoposeBcTBe, Upmanaun u KaHaackux mpoBUHITHSX.

v'Black Friday — ‘wepnas namnuya, namuuya, 6 Komopyio npousouino KaKoe-I.
oeocmeue’. 10 YCKI] mosiBUioch B pe3ylibTare COOBITHI, MMEBIIUX MECTO B
nsatHuny, 24 centsiops 1869 r. B CILIA. B stor aens npowusorien (GUHAHCOBBIN
KPU3HUC  BCICACTBHE  CICKYJISIMA  HEOONBIIOW  TPYIIbl  3KOHOMHCTOB.
B nanpHelmeM © Jpyrue KpymHbIE (QUHAHCOBBIC MPOOJIEMBl BBIMAJAIH Ha
IATHUIY, TAKUM OOpa3oM, IMPEACTaBICHUE O IMATHHUIE KaK O JHE (PUHAHCOBOIO
KpHU3Kca IePepocyio B MPEICTaBICHUE O MSATHUIIE KaK O JHE TI000T0 OeCTBHS.

v'a black sheep — ‘napwueas oeya, nozop cemvu’ XPaHHT CIEIbI CTAPOrO
noBepbs, cornacHo koropoMmy B XVIII u XIX BB. cuuranoce, 4To yepHas oBLA
OTMEYCHA TMeYaThio JbsBoMA. CIeayeT OTMETHTD U TOT (PAKT, YTO IIEPCTh YCPHOM
OBIIbI cunTaeTcs kommepuecku HeBbirogHoit. YCKI[ a black sheep sBnsercs
yacThio TocoBuIlsl «There is a black sheep in every flocky.

v'the Black and Tans - ‘uepnonecue’ XpaHur 3HaHHE 00 HMCTOPUYECKHX
COOATHSIX: aHTJIMMCKUE KapaTelibHbIe OTPsibl, TpuHuMaBiue B 1920 r. yyacTtue B
MOJIAaBJICHUM  MPJIAHJCKOTO  JIBFDKCHUS  IMMH(PCHHEpOB  ObUIM  TIPO3BAHBI
«YEPHONIETUMM» U3-32 UX (HOPMBI — YEPHBIX PYpPaKeK U KEITOBATO-KOPHIHEBBIX
MYHJIUPOB.

v'the Black prince — Yepnwbiii npuny — nipossuiie Dayapa, IprUHIa Y JIbCKOTo,
ceiHa kopousst Dayapaa III (1330 — 76), npo3BaHHOTO Tak MOTOMY, YTO OH HOCHJI
YCpHBIC JIAThI.

AccornmatuBHOe 10j¢e nBeroodo3nadenus black B mukpocucreme YCKI]
AHTJIMMCKOTO SI3bIKa

(as) black as a crow (as a crow's wing, as a raven, as a raven's wing,
as coal, as ebony, as ink, as "et, as my hat, as night, as soot, as the
ace of spades, as your boots wiu lat) uepuwiti kax casica, uépnwiii kax
B0POHOB0 KPbLILO, KAK cCMOb, Kak yeoaw; (as) black as coals (umu
sloes) uépnwie kax yeonvru (o0 enazax); black gold «uépnoe 30n0moy,
neghmo; black diamonds «ueproe 3010moy, kamennwlii yeono.

[[BeTa yris, caxxu




black pudding xpossanas xorbaca; a black swan «uepmwiii 1e6e0b,
oonvuias peokocmo; wash a blackamoor (unu an Ethiopian) white
3AHUMAMbCSL DE3HAVEHCHBIM 0elOM, NBIMAMbCS COeNAMb
nesozmoxcnoe, a black sheep «napwusas osyay, nozop cemou,
nezoosi,; (as) black as hell (as jet, as my wzu your hat, as night, as
mid-night, as pitch, print unu the grave, ascmpan. as a burnt log, as
the inside of a cow wiu dog) cosepuienno memmno. nenpoansionas
muma, MmbMa KPOMEUIHAS!, ~ XOMb 2143 GbIKOJIU.

TemHbIH, B
MIPOTHBOIIOJI0KHOCTh
OoJee CBETIOMY

[ToTemHeBIINA .
. black and blue 6 cunsxax, a black eye noo6umuiii enasz, cunsx noo
NPUHSBILIHA TEMHYIO N
2nazom,; = poHapsb noo 21a3oM.
OKPacKy
paint smb black uepnumo xoco-1ubo, uzobpaxcams koeo-1bo 6
uepnbix kpackax, paint smth in black colors pucosams umo-n.
MPAUHBIMU KPACKAMU, NPEOCMABIsmb YMo-1. 8 MPAYHOM CEeme,
. ceywams kpacku, things look black oena nroxu, oeno npunumaem
Mpaunslii, Y P g P

nesaxicuwiil obopom, (as) black as hades (as ink wzu as night)
bespadocmmuulil, becnpocsemnuulii; 8 mémnom ceeme; (as) black as
night (as sin, thunder wzu as a thunder cloud) mpaunee myuu, myua-
myue; black (uzu dark) comedy «uepnasy komeous,; black-letter day
HEeYOauHblll, HeCUACMAUBDLIU OeHb, MPASUYECKULL OeHb.

0e30TpaHbBIN, TSKEIBIN

a black look xmypuwui, 3100me111 632150, 100K black eviersoems

37101, CepIUTHIH, .
P cepoumvim, mpaunvim, xmypumscs; the black man zzou oyx, owvsson,

KOBApHbIH camana;black in the face 6aeposwiii (om ycunuilt unu pazopasicenus.
Nmerormuii black magic uepnas maeus, the black art vepnoxnusicue, uepnas
Maru4ecKyro CHITy mazusl.
He3akoHHbIH, black market uepnwiii puinok,; black money neszaxonno
HeJlerajabHbIN 3apabomarHvle 0eHbeU, He 00bABIEHHbLE OJIS HAL02000I0NHCEHUSL.
black and tan o6cayarcusarowuii kax uépnoix, max u 6enwvrx, the Black
. Belt roorcnvie paiionwr CILIA, 20e npeobradaem neepumsnckoe
TeMHOKOXUHI :
Hacenenue,; black ivory «uepnas cnonosas kocmoy» (max nazvieanu
pabomopeosyvl He2pos-pabos).
be in the black secmu deno npubvirbno, nonyuame npubsiis, 00xo00,
[TpuObLILHBII climb (get uru go) into the black (rauams) oasame npubvis, cmame
peHmabenbHbIM.
black or white uépnoe uu 6enoe; prove (uru swear) that black is
YepHoe, Kak white neitmamocs ési0ams uepnoe 3a benoe, 20860puns 3a6e00MyI0
abcTpakius B nooew,; two blacks do not make a white uyorcum epexom ceoezo ne
npoTuBonocTaBieHuu | ucxynuun, call (wiu make) white black (morc. turn white into black)
oenomy HA3bI8AMb OEN10e YEPHBIM, YMEEPICOAMb YMO-TI. BONPEKU
0UesUOHOCTIL.
of the blackest (wiu deepest) dye omwsenennwlii, nposcocennoiil,
3aKOpeHeNbI,
OTBSIBICHHBIN

3aKopeHenvlil; =~ 00 M032a KOCMell.

OdyeBHUIHO, YTO SIAEPHBIMU 3HaueHUsAMU B JaHHOM rHe3zae YCKI sBustoTcs
3HAYEHMS: IBETA YIJIA, Ca)XH; TEMHBINA, B MPOTUBOIOJIOKHOCTh 00Jiee CBETIOMY;
MpauHblii, 0€30TPaAHbBIHN, TSKEIBIN.

benwrii uBer B YCKII aHrmmiickoro si3plka TaKHE MOJIOKHUTEIbHBIC KauyecTBa



YeJIoBeKa, KaK YeCTHOCTh, MOPSIOYHOCTE: t0 have white hands — ‘umems uucmyro
cosecmo, nezansmuannyto penymayuro’; White lie — ‘nesunnas noxco’. YCKII a
white man — ‘nopsioounsiil, wecmuwiil, 61a2060CNUMAHHBLI YE06EK , ‘NPEKPACHDILLL
yenogek’, TIEPBOHAYAIIBHO aMEPUKAHCKOE, OTPAXaeT OTHOIICHHE MPaBAIIUX
KJIACCOB K HapoJiaM HeOeJIoi pachl.

YCKI[ a white elephant - ‘obpemenumenvnoe wunu paszopumenvroe
umywecmso’, ‘obyza’ — TPAHCIUPYET MOBEPHE O TOM, UTO Kopoib Cuama, xenas
pa3opUTh KOTro-TUO0 M3 CBOMX MOJAHHBIX, JAPUI €My CBSIIIEHHOTO OEJOro CloHa,
COJIep>KaHhe KOTOPOTO 00XOAMIOCHh 04eHb 10poro. C 0HOW CTOPOHBI — 3TO OBLIO
NPOSIBIICHUE KOPOJEBCKOM MMJIOCTH, T.K. O€NBI CJIOH acCOIMUPOBAICS C
poxaeHreM bynasl, MaTepu KOTOPOTO OH MPUHEC OETBIN IBETOK JIOTOCA, C IPYTon
€ CTOPOHBI, CBALICHHOMY XKHBOTHOMY BO30OpOHSIIOCH paboTaTh, a COAEPKATh €ro
MOJIarajioch B HaWIy4IIMX YCIOBUAX. Tak W 3aKpenwyioch 3TO 3HAYCHHUE
Pa3opSIOIIETo U HUKOMY HE HY>KHOTO nipenMerta B cemanTuke Y CKLI.

Ynorpebienue ycroiunBoro coderanus show the white feather — ‘cmpycume,
cmanodywnuuams’ (JOCIOBHO: ‘TIOKa3aTh Oenoe mepo’) dukcupyercs ¢ 1785 1. u
YXOIUT KOpPHSIMU B TETYyIIMHbIE Oou: Oenoe mepo B XBocTe OOMIIOBOrO MeTyxa
CUMTAJIOCh MPU3HAKOM II0XO0M mopojbl. ClieayeT OTMETHTh, YTO B AHIJIMK U B
ABCTpanuu mojydeHue Oesoro mepa oO3HA4alo OOBHMHEHHWE B TPYCOCTH, €ro
OOBIYHO TPUCHLIAIH JIIOJISIM, YKIOHSIOUUMCS OT BOCHHOU CITYKOBI.

YC the red, white and blue — awnenuiickuii prom u apmus odbpazoBan Ha
OCHOBE CHHEKJOXHM IO I[BeTaM HAIMOHAJIBHOTO TpexiBeTHOro ¢iara Bemmko-
OpUTaHUU, COCTOSILETO U3 TPEX KpecToB: Oenblil kpecT CBsTOro AHApes Ha CUHEM
none, cuMBoJl LloTnanauu, kpacHslii npsaMon kpect Cearoro ['eoprus, KOTOpsIi
CUHMTAETCS] HEOECHBIM MOKPOBUTENIEM AHIJIMYaH, TPETU KPAaCHbIN JuaroHaIbHBIN
KpecT, npeacrasisiomuid Mpnanauro u ee nokposutens Cearoro [latpuka.

I'mesno YC ¢ kommoHeHTOoM red Take MPEICTaBICHO HAIMOHAIBHO-
MapkupoBaHHbIMU enuHuIiaMu. Hampumep, YCKII a thin red line — ‘neboaviuas
2PYNNA OMBAMNCHLIX JTH00eU, 3aUWUAOWUX MeCMHOCMb UIU HPUHYUNDBI, He
ycmynawowue ceoux no3uyuti’, ObUT BIEpBble HCMoONb30BaH B 1877 roay
B. Paccenom; nmenuch B By OpuUTaHCKHE BOWCKAa B MEPUOJ KPHIMCKOW BOWMHBI,
HOCHBIIIME KPacHYIO YHU(DOpMY.

YC red-brick university o3navaer ‘kpacroxupnuunslii’, ‘Hoebwlll’ yHueepcumem’
B ommuue otT «ctapbix» (blue-brick universities) — KemOpumkckoro u
Oxcdopackoro, TOCTPOEH M3 KPAaCHOTO KHpIW4Ya. B 3TUX yHUBEpCHUTETax,
TTOSIBUBIIIUXCS TIOCJIC BTOPOW MHUPOBOW BOWHBI, TOTOBST TaKKE CICITUATMCTOB IS
MECTHOM MPOMBIIIIICHHOCTH.

Hctopuyeckuii ¢akT, yKas3bplBalOIIUA HaA TO, YTO OpUTAHCKUE BIAJCHUS
0003HaYa MCh HAa aHIJIMHUCKUX Treorpaduueckux KapTaX KpacHBIM I[BETOM,

saukcupoBan B cemantuke YCKI] all-red route — ‘Opumanckuii umnepcxuii
mopeoswill mpakm’.

YCKI] red tape — ‘sonoxuma, 6Gopoxpamusm, Kanyeaiapckutl gopmanruzm’
(orcroma red-tapish, red-tapist) — ykaspiBaeT Ha CHEHM(PHUKY aAHTIHHCKOTO

JIEJIONPOU3BOACTBA: KPACHOM TEChbMOM IPOLIMBAIOT JOKYMEHTHI B AHIVIMMCKUX
rOCYyIapCTBEHHBIX YUPEKICHUSX.



YCKII a red herring — ‘omenexarowuii manesp’ (IOCIOBHO: ‘KpacHas
celleqka’) MPOMCXOIUT OT IarojpHou eauuunbl drag a red herring across the
path — ‘namepenno seooumo 6 3abnysxcoenue, cousamov ¢ moaky’, 4T0 OYKBaIbHO
O3HauYaeT ‘BOJIOUUTH IO 3eMJIE MEIIOK C KOMMYEHBIMU CeIeAKaMH’ . DTO BBIPAKECHUE
MPOUCXOANT W3 OXOTHHYEH OTpaciv: KOITYeHas CelieJka HCIOoJb30Bajach B
AHTIIMM, 9TOOBI CO3/1aTh HWCKYCCTBEHHBIH CJIe[] TPU TPEHUPOBKE OXOTHUYBHX
cobak, KOTOphI cOMBa OBl UX CO clie/a.

Crnermmduueckuii komnoneHT npocnexuBaercs B YCKI a red dog poker —
MOKEp, TJe UTPOKaM pas3laloT ceMb KapT. B Hacrosmiee BpeMs MOMYJISPHOCTDH
ATOTO BHJIA MOKEPa B KA3MHO CHJIBHO CHU3WJIACh, YCTYIIUB MECTO OH-JIAWH Ka3WHO,
B KOTOPBIX MPAKTUKYETCS 3Ta a3apTHAS UTPa.

Cnenyer oTMeTHTh, ceputo MeToHMMHUecknx YC w3 ¢GuHAHCOBOU cdepsl ¢
komroneHtom red: be in the red - ‘6wims 6 Ooney’, come out of the red -
‘ebinymamscs uz 0oneos’, o into the red — ‘npurocumo degpuyum’, put in the red
— ‘npusecmu Kk 6aHKpomcmay’, OTPAXKaIOIIYyI0 UCTOPUYECKUE JAaHHBIE O TOM, YTO
paHbllie B OaHKOBCKMX CU€TaX CyMMa 3aJ0/DKEHHOCTH [IOJDKHA Oblia OBITH
o0o3HaueHa HU(ppaMu KpacHOTo IBeTa. B pe3ynbrare METOHUMHUYECKOTO Iepe-
ocMbicieHus B 3Tux YC red mpuoOpeno 3HAYeHHE ‘JONT, 3aJ0JDKEHHOCTD,
neduiut’.

3adukcupoBansl Takue crerduueckue YC ¢ kommnoneHTom blue, kak:

v’ the blue-sky law — szakon, peeyrupyrowuii evinyck u npooasxcy axyuil u
YyeHHblX Oymae — 3aKOH, BIEpBble NpuHATHIA B mrTate Kanzac B 1911 r. u
HaIpaBJICHHBIA MPOTUB BBITYCKA M MIPOJAXKHU TYTHIX aKIIMA M (HaJbITUBEIX [ICHHBIX
Oymar;

v' blue law — nypumanckuii 3axon — OnMH U3 MyPUTAHCKUX 3aKOHOB, MTPHHATHIX
B niepBoii nosoBruHe X VIII B. B mrare KOHHEKTUKYT;

v" blue noses «nocuneswue Hocoly — po3BuUlLE KaHaaLEB, 0cobeHHo u3 Hooi
[[loTnmanauu, TaHHOE UM C HAMEKOM Ha cypoBbIi kiiumat Hosoit [lloTnanauu;

v’ the Blue and the Gray - «cunue u cepviey — apMun CEBEPHBIX M FOKHBIX
TAaTOB B rpaxaaHckoi BoiHe B CIIIA 1861 — 65 rr., Ha3BaHHBIE TaK MO IBETY
CBOEH (hOPMBI;

v’ the light blues — «eonybwie» cnopmuenvie komanowvr Kembpuooca u the dark
blues — «cunue» cnopmusnvie komanowvr Oxcghopoa, TakKe CO3TIaHHBIC HA OCHOBE
CHUHEKJIOXH T10 I[BETY OJCHKIBI.

Ormerum anrnmiickue YC ¢ komnoHeHTOM green: a green hand, a fresh hand —
‘HeonbIMHbLIU Yesl08eK, HeONbIMHBIL pabOMHUK, HOBUYOK  — 3]IeCh 00IIee 3HAaUEHUE
YC ceMaHTHYECKH COOTHOCHUTCS CO CIIOBOM CBOOOJHOTO YIOTpeOJeHUs green —
‘«MOJIOZION, HEOMBITHBIN, TOBEPUMBBHIN’; Jreen room - ‘apmucmuueckas’ —
HaunHas ¢ XVI| B. B aHMMiiCKMX TeaTpax apTHUCTHYECKHE YOOpHBIE ObLIU
3€JIEHOTO IBETA.

[IpuMepoM OTpaxkeHUs peayinii, TPUCYIINX XU3HU aHrindaH ciyxuT Y CKI]
yellow dog contract — o6s3aTennbCTBO He BCTynath B mpodceoro3 (Labor Union) u
HE y4acTBOBaTh B OOph0O€ 3a CBOM MpaBa, KOTOPOE MOJDKEH JaTh padouuii mpu
NOCTYIUIGHUM Ha paboTy, WM ke oOellaHue BBIMTH H3 Ipodcoro3a, eciu OH
SABJISIETCS €T0 WieHOM. [lo100HBIMI MepaMu aKTUBHO TOJIE30BAIMCH PA0OTOJATENH



10 1930 1., omHaKo OOBSIBUTH UX BHE 3aKOHA TaK U HE yAAJIOCh.

Hccnenoanne YCKIL] noarBep:kaaeT, 4ro craTyc LBETA, €r0 MO3UTUBHBIE U
HETaTUBHbIE KOHHOTAIIUN TECHO CBS3aHbI C STHUYECKUM LIBETOBBIM MEHTAJIUTETOM.
[IBeToBOCIIpUSITUE W  IIBETONMPEJCTABICHUE BKJIIOYAIOT OCHOBHBIE 00JaCcTH
KU3HENIEeATeNIbHOCTH dTHOCAa. Crenuduka BOCIPUAITHS JIEHCTBUTEILHOCTH CKBO3b
OpU3My  pa3HBIX I[BETOB OOYCIOBJEHAa OCOOCHHOCTSAMH  HAIIMOHAJIBLHOTO
MBIIIJICHUS, CAMOOBITHOCTBIO TPUPOAHONM CpEbl M MaTEPUAIbHOW KYJIbTYPHI,
HEOJMHAKOBBIM BBIOOPOM TOYEK pedepeHlud, a TakXKe JIEKCUYECKUMU U
IrpaMMaTHYCCKUMH  OCOOCHHOCTSIMM  aHTJIMKcKkoro si3bika  (Cw.:  [IlleBuyk-
Yepuoropomosa 2011]).

[IpoBeneHHBIA aHAIU3  ACCOLMATUBHBIX MOJIEM HaumboJiee YaCTOTHBIX
1IBETO0003HAUCHNUN TIO3BOJISIET OTMETUTh, YTO HE BCE KOMITOHEHTHI-KOJIOPOHUMBI
aHTJIMHACKOTO SI3bIKa (DYHKITMOHHPYIOT B CBOEM TEPBHUYHOM 3HAUYCHHWH IIBETA; BO
MHOTMX CIIy4asiX OHM HECYT CHMBOJIMYECKOE 3HAUYECHHE WM K€ MOJIBEPraroTCs
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The features of the microsystem of the firm units with the color component in English,
their lingvoculturological specifics have been analyzed in the article.

Key words: firm unit, color component, universal and specific components,

microsystem.

06 asmope:.

HEBUYYK-UEPHOI'OPOJIOBA Mapusi AnekceeBHa — KaHIUAAT — (UIONO-
TUYECKUX HayK, JOIEHT Kadempsl TEOpWHM M TMPAKTHKU TepeBoja TaBpUyecKOu
akagemust KpeiMckoro ¢enepansHoro ynusepcuteta um. B.M. Bepnaackoro, e-
mail: marushechka@i.ua



